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บทคดัย่อ 

 บทความน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวเิคราะห์โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือ
ละครไทยระหวา่งปี พ.ศ. 2499 – 2561 รวม 60 ปี จ านวน 1,200 เร่ือง ในระดบัค า วลี 
และประโยค ช่ือละครโทรทศัน์ไทยแบ่งออกเป็นส่ีช่วง คือ ช่วงแรก เป็นยคุแรกของ
การละคร (พ.ศ.2499-2529) ช่วงท่ี 2 เป็น ยคุละครโทรทศัน์เฟ่ืองฟ ู(พ.ศ.2530-2549) 
ช่วงท่ี 3 เป็นยคุละครกา้วสู่ดิจิตอล (พ.ศ.2550-2559) และช่วงท่ี 4 เป็นยคุละครดิจิตอล
เตม็รูปแบบ (พ.ศ.2460-2561)  

 ผลการศึกษาพบการใชโ้ครงสร้างนามวลีเป็นช่ือเร่ืองมากท่ีสุดในทุกช่วงปี 
ในขณะท่ีค าเด่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมในช่วงแรกลดความนิยมลงในช่วงตอ่มา และช่ือละครใน
รูปแบบประโยคเป็นท่ีนิยมมากข้ึนอยา่งต่อเน่ืองโดยประโยคบอกเล่าเป็นท่ีนิยมมาก
ท่ีสุด โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ท่ีพบสูงสุดสามอนัดบัแรก ไดแ้ก่ การใชโ้ครงสร้าง
ภาษาต่างประเทศ ประธานสูญรูป และขอ้ความไร้ค าสนัธาน ตามล าดบั และเม่ือ
พิจารณาโครงสร้างของช่ือละครโทรทศัน์ไทยตามช่วงปีท่ีศึกษา พบการใชป้ระธานสูญ
รูปมากท่ีสุดในช่วงยคุแรกและช่วงท่ีสอง ในช่วงท่ีสามซ่ึงเป็นช่วงยคุละครกา้วสู่
ดิจิตอลมีการใชป้ระโยคเนน้เร่ือง และขอ้ความไร้สนัธานเพ่ิมข้ึนอยา่งเห็นไดช้ดั และ
ในช่วงท่ีส่ีซ่ึงเป็นยคุละครดิจิตอลเตม็รูปแบบ พบการใชช่ื้อเร่ืองภาษาต่างประเทศมาก
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ข้ึนเร่ือย ๆ และพุง่ข้ึนสูงสุดในช่วงปีปัจจุบนั โดยเฉพาะการเขียนช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ
ดว้ยอกัษรโรมนัแทนการทบัศพัทม์ากข้ึน 
 
ค าส าคญั: การตั้งช่ือ, ละครโทรทศัน์, วากยสมัพนัธ์, ภาษาไทย 
 
Abstract 

 The article aimed at analyzing the syntactic structure of 1,200 Thai TV 
drama titles between 1956 and 2018 at the word, phrase and sentence levels. The 
total passage of 60 years was divided into four stages: the blossom stage of TV 
drama (1956-1986); the booming stage of TV drama (1987-2006); the transition 
stage to digital age (2007-2016); and the full-fledged digital age (2017-2018).  

The results showed that noun phrases were the most frequently used structures 
in all four stages while the use of single words was popular in the initial stage but has 
decreased in later stages. TV drama titles in the form of sentences have constantly 
been increasing, especially the use of declarative sentences was the most popular.   

 The three most frequently used structures were foreign titles, null subjects, 
and coordination without connectors, respectively. Syntactically, null subjects were 
the most popular at the first stage and the second stage. At the third stage or the 
transition stage to digital age, topicalized sentences and coordinating sentences 
without connectors have been increasing dramatically. The use of foreign language in 
TV drama titles have become more and more popular and reached its highest 
frequency at the current stage, where more TV drama titles were written in English 
language, rather than transliteration. 
 
Keywords: naming, TV drama, syntax, Thai language  
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บทน า 
 ละครโทรทศัน์เป็นเคร่ืองมือส าคญัอยา่งหน่ึงในการถ่ายทอดเน้ือหาสาระผา่น
การแสดงและเร่ืองราวบนส่ือโทรทศัน์ เพื่อใหส้ามารถเขา้ถึงผูช้มทุกเพศ ทุกวยัได้
โดยง่าย ดว้ยเหตท่ีุสถานีโทรทศัน์ทุกช่องตอ้งการใหผู้ช้มสนใจรายการของตน ช่ือ
ละครจึงเปรียบเสมือนหนา้ต่างบานแรกท่ีสามารถกระตุน้และดึงดูดความสนใจผูช้ม
จากการอ่านหรือไดย้นิช่ือเร่ืองตั้งแต่คร้ังแรก ช่ือละครโทรทศัน์ จึงมีบทบาทส าคญัใน
การท่ีผูช้มจะติดตามชมละครหรือไม่ ดว้ยสาเหตุดงักล่าว ส่ือจึงมุ่งตั้งช่ือเร่ืองละครไทย
ใหส้ะดุดตาผูอ่้านตั้งแต่คร้ังแรกท่ีไดอ่้าน หรือและสะดุดใจผูท่ี้ไดย้นิช่ือเร่ืองในคร้ัง
แรกใหไ้ดม้ากท่ีสุด เพ่ือชกัจูงใหผู้ช้มติดตามเร่ืองราวท่ีน่าสนใจตามเน้ือเร่ือง 
 ในอดีตท่ีผา่นมาแมจ้ะมีผูใ้หค้วามสนใจศึกษากลวธีิการตั้งช่ือภาพยนตร์
จ านวนมาก และมีการศึกษาดา้นกลวธีิการตั้งช่ือละครโทรทศัน์มีไม่มากนกั (Ruangsri, 
2004, Yu, 2009) แต่ไม่พบการศึกษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือละครโทรทศัน์
ไทย ผูว้จิยัพบการศึกษาโครงสร้างทางภาษาของช่ือภาพยนตร์ไทย โดย Boonyu (2006) 
แต่งานวจิยัดงักล่าวเป็นเพียงการวเิคราะห์โครงสร้างพ้ืนฐานของช่ือเร่ืองภาพยนตร์
เท่านั้น ทั้งยงัไม่มีผูใ้ดศึกษาช่ือละครโทรทศัน์ไทยในช่วงระยะเวลายาวนานถึง 60 ปี 
ผูว้จิยัเห็นวา่ช่ือละครโทรทศัน์ไทยมีโครงสร้างทางภาษาท่ีพิเศษและน่าสนใจหลาย
ประการ ตวัอยา่งเช่น การใชโ้ครงสร้างท่ีแตกต่างจากการใชภ้าษาหรือส านวนไทย
โดยทัว่ไป เช่น ภาษาไทยมีส านวน สามใบเถา หมายถึง ครอบครัวท่ีมีลูกสาวสามคน 
เม่ือเน้ือเร่ืองต่างจากส านวน เราจึงพบช่ือละคร สามใบไม่เถา ซ่ึงออกอากาศคร้ังแรกใน
ปี พ.ศ.2538 เป็นเร่ืองราวของหญิงสาวสามพ่ีนอ้ง คนหน่ึงลูกติดพอ่ คนท่ีสองลูกติดแม่ 
คนสุดทอ้งเป็นลูกของทั้งพอ่และแม่ นอกจากน้ีเน่ืองจากช่ือละครโทรทศัน์ไทยมีทั้งท่ี
เป็นค า บา้งก็เป็นวลี หรือประโยค ผูว้จิยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาวา่โครงสร้างพ้ืนฐานของ
ช่ือละครโทรทศัน์ไทยวา่มีลกัษณะรูปแบบใดบา้ง และช่วงยคุใดนิยมใชโ้ครงสร้าง
ภาษาในรูปแบบใด และท่ีส าคญัผูว้จิยัสะดุดตากบัช่ือละครโทรทศัน์ท่ีมีท่ีมาจากนว
นิยายไทยและ ออกอากาศในปี พ.ศ.2538 เร่ือง ขอหมอนใบน้ันท่ีเธอฝันยามหนุน 
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เน่ืองจากมีลกัษณะโครงสร้างทางภาษาไม่สอดคลอ้งกบัโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์
ของภาษาไทย จึงเกิดความสงสยัวา่อาจมีช่ือละครโทรทศัน์อ่ืนท่ีแสดงออกถึงลกัษณะ
ทางโครงสร้างภาษาท่ีแตกต่างจากลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของภาษาไทยอีก ดว้ย
เหตผุลขา้งตน้ ผูว้จิยัจึงสนใจศึกษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีน่าสนใจของช่ือเร่ือง
ละครโทรทศัน์ของไทยในช่วงระยะเวลา 60 ปีท่ีผา่นมา  
 
วตัถุประสงค์ของการวจิยั 
 1. เพื่อศึกษาลกัษณะโครงสร้างทางภาษาของช่ือละครโทรทศัน์ไทย ในระดบั
ค า วลี และประโยค 
 2. เพ่ือศึกษาลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีน่าสนใจของช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
 
วธีิด าเนินการวจิยั 

บทความน้ีศึกษาโครงสร้างทางภาษาและลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือ
ละครในช่วง 60 ปี ท่ีออกอากาศตั้งแต่ พ.ศ. 2499 จนถึงละครท่ีเร่ิมออกอากาศตั้งแต่
พฤษภาคม 2561โดยเก็บขอ้มูลละครโทรทศัน์ท่ีออกอากาศทางสถานีโทรทศัน์ 6 ช่อง 
(ช่อง 3 ช่อง 5 ช่อง 7 ช่อง 9 ช่อง 11 ช่อง ITV) และทีวดิีจิตอล (ช่องวนั ช่อง 8 ช่อง
โมเดิร์นไนน์ทีว ีช่องจีเอม็เอม็25 ช่องเวร์ิคพอยท)์ ท่ีปรากฏในส่ืออินเทอร์เน็ต รวม
จ านวนทั้งส้ิน 1,200 เร่ือง  

ในการเก็บขอ้มูลช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีน ามาศึกษา ผูว้จิยัคดัเลือกเฉพาะ
ละครท่ีแสดงโดยดาราไทย ไม่รวมละครต่างประเทศ โดยรวบรวมละครโทรทศัน์ทั้งท่ี
สร้างใหม่ ละครท่ีมีท่ีมาจากนวนิยาย ภาพยนตร์ และวรรณกรรมไทย ทั้งน้ีละครท่ี
น ามาออกอากาศเกินกวา่หน่ึงคร้ังโดยใชช่ื้อเดียวกนั จะนบัเพียงคร้ังเดียว ส่วนละคร
ต่อเน่ืองและละครชุดท่ีมีช่ือแตกต่างจากเดิมนบัเป็นละครเร่ืองใหม่ 

ขอ้มูลช่ือละครโทรทศัน์ไทยแบ่งออกเป็น 4 ช่วงตามช่วงระยะเวลา 
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การพฒันาละคร เพื่อใหเ้ห็นภาพการเปล่ียนแปลงของดา้นวากยสมัพนัธ์ของช่ือละคร
โทรทศัน์ไทยในรอบ 60 ปี ดงัน้ี  
ช่วงท่ีหน่ึง ‘ยคุแรกของการละคร’ พ.ศ. 2499 - 2529 รวมระยะเวลา 30 ปี เป็นยคุแรก
ของการน าเสนอละครโทรทศัน์ไทย จากระบบขาวด าสู่ระบบโทรทศัน์สี รวมจ านวน 
109 เร่ือง  
ช่วงท่ีสอง ‘ยคุละครโทรทศัน์เฟ่ืองฟ’ู พ.ศ. 2530 - 2549 รวมระยะเวลา 20 ปี เป็นช่วงท่ี
การแสดงละครโทรทศัน์เฟ่ืองฟ ูรวมจ านวน 550 เร่ือง 
ช่วงท่ีสาม ‘ยคุละครกา้วสู่ดิจิตอล’ พ.ศ. 2550 - 2559  รวมระยะเวลา 10 ปี เป็นช่วง 
การน าเสนอละครโทรทศัน์ไทยไปสู่รูปแบบดิจิตอล รวมจ านวน 265 เร่ือง  
ช่วงท่ีส่ี ‘ยคุละครดิจิตอลเตม็รูปแบบ’  พ.ศ. 2560 - 2561 รวมระยะเวลา 2 ปี เป็นช่วง
การน าเสนอละครโทรทศัน์ไทยในรูปแบบดิจิตอลเตม็ตวั รวมจ านวน 276 เร่ือง  
 จากนั้นผูว้จิยัน าขอ้มูลช่ือละครโทรทศัน์ไทยทั้งหมดมาวเิคราะห์ตามกรอบ
ทฤษฎีวากยสมัพนัธ์ศพัท์การก (Lexicase) ซ่ึงเป็นทฤษฏีไวยากรณ์ตามแนวไวยากรณ์
พึ่งพา (Dependency Grammar) โดยใหค้วามส าคญักบัความสมัพนัธ์ระหวา่งค าและ 
การพ่ึงพากนัระหวา่งส่วนหลกัและส่วนเติมเตม็หรือส่วนขยาย 
 
ผลการวจิยั 
 ผลการวจิยัสามารถแบ่งออกเป็นสองส่วน ไดแ้ก่ การวเิคราะห์โครงสร้าง
พ้ืนฐานของช่ือละครโทรทศัน์ไทย และการวเิคราะห์โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ท่ี
น่าสนใจของช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
 
การวเิคราะห์โครงสร้างพืน้ฐานของช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
 ในการวเิคราะห์โครงสร้างพ้ืนฐานของช่ือละครโทรทศัน์ไทย สามารถ
แบ่งเป็นการวเิคราะห์ในระดบัค า วลี และประโยค  
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 เม่ือพิจารณาโครงสร้างของช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทยจ านวน 1,200 เร่ือง 
ผูว้จิยัพบการใชว้ลีมากท่ีสุด 898 เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 75 รองลงมาเป็นประโยค 244 
เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 20 และ เป็นค าเด่ียว 58 เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 5 ดงัแสดงในภาพท่ี 1 

 
 

ภาพท่ี 1: แสดงภาพรวมโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทย 
 
เม่ือเปรียบเทียบช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทยในแต่ละช่วงปีในภาพท่ี 2 พบการ

ใชว้ลีตั้งช่ือเร่ืองมากท่ีสุดทั้ง 4 ช่วง คือ มากท่ีสุดในช่วงปี พ.ศ. 2550-2559 ร้อยละ 
84.15 รองลงมาเป็นช่วงปี พ.ศ. 2530-2549 ร้อยละ 79.96 ตามดว้ยช่วงปี พ.ศ.2499-
2529 ร้อยละ 62.39 และในช่วงปี พ.ศ. 2560-2561 ร้อยละ 60.51 ตามล าดบั นอกจากน้ี
ภาพท่ี 2 แสดงใหเ้ห็นวา่การตั้งช่ือละครในรูปแบบประโยคพุง่ข้ึนอยา่งเห็นไดช้ดัจาก
ร้อยละ 15 ในสามช่วงแรก เป็นร้อยละ 37.45 ในช่วงท่ี 4 ระหวา่งปี พ.ศ. 2560-2561  

 

ค  า
5%วลี

75%

ประโยค
20%
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 ภาพท่ี 2: แสดงโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทย 
                ในแต่ละช่วงปี 

 
โครงสร้างค า 

จากภาพท่ี 2 พบการตั้งช่ือเร่ืองโดยใชค้  าเพียงค าเดียวมากท่ีสุดร้อยละ 22.02 
ในช่วง 30 ปีแรก (พ.ศ. 2499-2529) และลดความนิยมลงอยา่งเห็นไดช้ดัในช่วงปีต่อๆ 
มา งานวจิยัน้ีพบช่ือเร่ืองท่ีเป็นค าจ านวนทั้งหมด 53 ค า เป็นค านาม 48 ค า โดยเป็นค า
ทัว่ไป ร้อยละ38 ประกอบดว้ยค าเด่ียว เช่น เงา มายา อาถรรพ ์เพื่อน และค าประสม 
เช่น แม่น ้ า ไตฝุ้่ น และช่ือเฉพาะร้อยละ53  ดงัแสดงในภาพท่ี 3 โดยช่ือเฉพาะเหล่าน้ีมกั
เป็นช่ือตวัละครเอกของเร่ือง เช่น ม่าเหมีย่ว มตัติกา ไชยเชษฐ์ อนิลทิตา พจมาน สว่าง
วงศ์ หรือช่ือสถานท่ี เช่น ตะรุเตา 

นอกจากน้ียงัพบค ากริยาเด่ียว 5 ค า คิดเป็นร้อยละ 9 ไดแ้ก่ หลอแหล หย่า  
ริษยา ผยอง ล่า 
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ภาพท่ี 3: แสดงประเภทของค าในช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ 

 
โครงสร้างวล ี

ภาพท่ี 2 แสดงใหเ้ห็นวา่ช่ือละครโทรทศัน์ไทยนิยมใชว้ลีมากท่ีสุดในทุกยคุ 
เม่ือพิจารณาประเภทของวลีท่ีน ามาใชเ้ป็นช่ือเร่ือง พบวา่นามวลีเป็นวลีท่ีใชใ้นการตั้ง
ช่ือละครโทรทศัน์มากท่ีสุด โดยพบไม่ต ่ากวา่ร้อยละ 91 ทั้ง 4 ช่วง รองลงมาเป็น
กริยาวลี ซ่ึงพบมากท่ีสุดในช่วงปี พ.ศ. 2560-2561 พบร้อยละ 5.42 ส่วนช่ือเร่ืองท่ี
ประกอบดว้ยคุณศพัทว์ลี วเิศษณ์วลี และบุพบทวลี พบเพียงประปราย ดงัแสดงในภาพ
ท่ี 4 

 
ภาพท่ี 4: แสดงประเภทวลีในช่ือเร่ืองละครโทรทศันใ์นแต่ละช่วงปี 

 

ช่ือเฉพาะ
53%นามทั่วไป
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โครงสร้างนามวล ี 
 โครงสร้างนามวลี ประกอบดว้ย ค านามหลกัและส่วนขยาย โครงสร้างท่ีพบ
บ่อย ไดแ้ก่ 

 [ค าน าหน้านามท่ีบ่งบอกฐานะทางสังคม/อาชีพ/เพศ/สถานภาพ + ช่ือ/ 
ลกัษณะ/ฉายาของตัวละครเอก] เช่น อีสา คุณหญิงแสงแข นางทิพย์ นางทาส 

 [ค านามประสม/ค านาม + ส่วนขยาย] เช่น อภินิหารคุณยายทองค า ความ
สมหวงัของแก้ว พรหมลิขิตจากนิว้ป้อมๆ ปีศาจในโลงศพ สุสานคนเป็น 

 [ค านามแสดงลกัษณะตัวละคร/สถานท่ี + ส่วนขยายแสดงคุณลกัษณะ] เช่น 
แก้วจอมแก่น หมวยอินเตอร์ บุพเพ่เล่ห์รัก วิมานทราย มนต์เรียกผวั พรานผู้ดี คุณปู่ท่ี
รัก มจัจุราชสีน า้ผึง้ นะโม ฮีโร่ผู้น่ารัก ลกูผู้ชายไม้ตะพด 

  
โครงสร้างกริยาวล ี 
 โครงสร้างกริยาวลีประกอบดว้ย ค ากริยาและส่วนเติมเตม็หรือส่วนขยาย  
 [กริยา+นาม] เช่น ระเริงไฟ ท้าลิขิต สะดดุรักสะดดุฝัน เป็นข่าว เย้ยฟ้าท้าดิน 
เหมือนคนละฟากฟ้า 
 [กริยา+บุพบทวล]ี เช่น แต่งกับงาน  
 [กริยา+วิเศษณ์วล]ี เช่น รักสุดขั้ว 
โครงสร้างคณุศัพท์วล ี 
 โครงสร้างคุณศพัทว์ลี พบจ านวนนอ้ย ประกอบดว้ย คุณศพัทต์ามดว้ยค านาม 
และ หน่วยค าเติมหนา้ จอม- ตามดว้ยค ากริยา  
 [คุณศัพท์ + นาม] เช่น แสบเสน่หา ยอดพธู 
  [หน่วยค าเติมหน้าบ่งบอกคุณศัพท์ จอม- + กริยา] เช่น จอมเกเร จอมขมงั
เวทย์   
โครงสร้างวเิศษณ์วล ีประกอบดว้ยค าวเิศษณ์ พบเพียง 1 ช่ือ ไดแ้ก่ สุดยอด 
โครงสร้างบุพบทวล ีประกอบดว้ย บุพบทตามดว้ยนามวลี หรือ อนุประโยค เช่น 
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 [บุพบท + นามวล]ี เช่น ในฝัน ดัง่ดวงหฤทัย ดจุเพชแท้ ใต้ร่มเงารัก 
[บุพบท + ประโยค] เช่น กว่าจะรู้เดียงสา กว่าจะถึงวนัน้ัน 

 
โครงสร้างประโยค 
 ผลการศึกษาโครงสร้างประโยคท่ีใชต้ั้งช่ือละครโทรทศัน์ไทย พบการตั้งช่ือ
ละครโทรทศัน์ไทยในรูปแบบประโยคบอกเล่ามากท่ีสุด (ร้อยละ 84) รองลงมาเป็น 
ประโยคปฏิเสธ (ร้อยละ 10) ประโยคขอร้อง/ค าสัง่ (ร้อยละ 5) และประโยคค าถาม พบ
นอ้ยท่ีสุด (ร้อยละ 1)  

 
 

ภาพท่ี 5: แสดงลกัษณะประโยคท่ีพบในช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
 
ประโยคบอกเล่า 

ประโยคบอกเล่าประกอบดว้ย ประธาน  กริยา และส่วนเติมเติมของกริยา 
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสามารถละสรรพนามในต าแหน่งประธานและส่วนเติมเตม็ได ้
(Pro-drop language) งานวจิยัน้ีไดแ้ยกแยะความแตกต่างระหวา่งช่ือเร่ืองท่ีเป็นประโยค
บอกเล่าท่ีไม่ปรากฏรูปประธาน ซ่ึงในท่ีน้ีเรียกวา่ประธานสูญรูป จากประโยคขอร้อง/
สัง่ โดยประโยคขอร้อง/สัง่มกัมีค ากริยาส าคญัแสดงค าสัง่ เช่น ขอ หรือค าอนุภาค นะ 
ปรากฏ ส่วนประโยคค าสัง่ปฏิเสธ จะตอ้งมีค าวา่ อย่า หรือ ห้าม ปรากฏร่วมดว้ย   

บอกเล่า
84%

ค าถาม
1% ปฏิเสธ

10%
ขอร้อง/สั่ง
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 [ประธาน + กริยา + ส่วนเติมเตม็] เช่น กามเทพเล่นกล มจัจุราชพักร้อน รัก 
เกิดในตลาดสด 
  [ประธานสูญรูป + กริยา + ส่วนเติมเตม็] ซ่ึงเราสามารถเพ่ิมประธาน ฉัน 
และส่วนเติมเตม็กรรม เธอ เพ่ือใหเ้ขา้ใจความหมายไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน เช่น 
 กว่็า (ฉัน) จะไม่รัก (เธอ)    

(ฉัน) อยากหยดุตะวนัไว้ท่ีปลายฟ้า 
(ฉัน) อยู่เพ่ือรัก 

 นอกจากน้ีในช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีใชป้ระธานสูญรูปยงัอาจท าให้สับสน
ไดว้า่จะเป็นประโยคบอกเล่าหรือประโยคขอร้อง/ค าสัง่ การใชค้  ากริยาช่วย ต้อง ในช่ือ
เร่ืองแสดงใหเ้ห็นชดัเจนวา่เป็นประโยคบอกเล่า 
  [ประธานสูญรูป + ต้อง + กริยา ] ไดแ้ก่ รักเท่าไหร่ (ฉัน) ต้องได้เท่าน้ัน 
 
ประโยคขอร้อง/ค าส่ัง 
 ประโยคขอร้อง/ค าสัง่จะข้ึนตน้ดว้ยค ากริยา เพ่ือเป็นการแยกระหวา่งประโยค
ค าสัง่และประโยคบอกเล่าท่ีใชป้ระธานสูญรูป เราสามารถสงัเกตไดว้า่หากใชค้  ากริยา
แสดงการกระท าในการข้ึนตน้ประโยค จะเป็นประโยคค าสัง่  เช่น  
 กลบับ้านเรานะ รักรออยู่   
 จับตายวายร้ายสายสมร  
  กลิง้ไว้ก่อน พ่อสอนไว้ 
    
 ในประโยคขอร้องจะมีค ากริยาช่วย ขอ เพ่ือแสดงการขอร้อง เช่น 
ขอพลิกฟ้าตามล่าเธอ ขอหยดุหัวใจไว้เพียงเธอ 
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ประโยคปฏิเสธ 
 ช่ือละครโทรทศัน์ไทยปรากฏในรูปประโยคปฏิเสธ โดยมีค าวา่ ไม่ น าหนา้
ค ากริยา เช่น ซ่ือ.ไม่บือ้รัก โดดเดีย่วไม่เดียวดาย แดนซ์ไม่เซ่อเลยเจอรัก พ่อยุ่งลงุไม่ว่าง 
 ช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีปรากฏในรูปประโยคค าสัง่-ปฏิเสธ ดว้ยค าวา่ อย่า 
ไดแ้ก่ รักหลอกๆ อย่าบอกใคร  อย่าเล่นกับค าสาบาน 
 
ประโยคค าถาม 
 ช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีปรากฏในรูปประโยคค าถาม พบจ านวนนอ้ยท่ีสุด 
โดยปรากฏร่วมกบัอนุภาคค าถาม ไหม ไดแ้ก่ มาวดักันไหม รักได้ไหม.ถ้าหัวใจไม่
เพีย้น หรือเป็นการตั้งค  าถามดว้ยค าสรรพนามแสดงค าถาม เช่นใครก าหนด  
 นอกจากน้ียงัพบการใชค้  าวา่ หรือ เป็นการเปิดทางเลือก ผูว้จิยัจ าเป็นตอ้ง
เลือกระหวา่งประโยคบอกเล่าหรือประโยคค าถาม และเม่ือพิจารณาตามปริบทจึงสรุป
ใหช่ื้อเร่ือง วุ่นนัก รักหรือหลอก เป็นประโยคค าถาม 
 
การวเิคราะห์โครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์ทีน่่าสนใจของช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
 ช่ือละครโทรทศัน์ไทยมีลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีน่าสนใจหลายประการ
โดยเฉพาะในระดบัโครงสร้างประโยค ดงัแสดงในภาพท่ี 6 ดงัน้ี 
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ภาพท่ี 6: แสดงลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีพบในช่ือละครโทรทศัน์ไทย 
  

ลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของช่ือละครโทรทศัน์ไทย เรียงล าดบัจากมากท่ีสุด
ไปนอ้ยท่ีสุด ไดแ้ก่ โครงสร้างภาษาต่างประเทศ (ร้อยละ 43) ประธานสูญรูป (ร้อยละ 
26) ขอ้ความไร้ค าสนัธาน (ร้อยละ 10) ประโยคซอ้น (ร้อยละ 8) ประโยคเนน้เร่ือง 
(ร้อยละ 5) โครงสร้างท่ีต่างจากภาษาไทย (ร้อยละ 5) และ ประโยคไร้กริยา (ร้อยละ 3)  
และเม่ือเปรียบเทียบแต่ละช่วงปีสามารถแสดงผลดงัภาพท่ี 7 
 ภาพท่ี 7 แสดงใหเ้ห็นวา่ในช่วงแรก (พ.ศ. 2499-2529) และช่วงท่ี 2 (พ.ศ. 
2530-2549) ช่ือละครโทรทศัน์ไทยใชป้ระธานสูญรูปมากท่ีสุด (ร้อยละ 100 และ ร้อย
ละ 36 ตามล าดบั) โดยในช่วงแรกการตั้งช่ือละครโทรทศัน์ใชภ้าษาท่ีเรียบง่าย ไม่
ซบัซอ้น และมีการใชป้ระธานสูญรูปอยา่งโดดเด่น ต่อมาในช่วงท่ี 2 (พ.ศ. 2530-2549) 
ใชป้ระโยคซอ้นมากข้ึน (ร้อยละ 25) ในช่วงท่ี 3 (พ.ศ. 2550-2559) พบการใช้
โครงสร้างภาษาต่างประเทศมากท่ีสุด (ร้อยละ 25) รองลงมาเป็นประโยคเนน้เร่ือง และ
ขอ้ความไร้สนัธาน (ร้อยละ 20) และในช่วงท่ี 4 (พ.ศ. 2560-2561) ช่ือละครโทรทศัน์
ไทยใชโ้ครงสร้างภาษาต่างประเทศมากท่ีสุดโดยพุง่ข้ึนสูงถึงร้อยละ 69  

ประโยคประธาน
สูญรูป 26% ประโยคไร้

กริยา
3%

ประโยคเนน้เร่ือง
5%

ประโยคซอ้น
8%

ขอ้ความไร้
สนัธาน

10%

โครงสร้าง
ภาษาต่างประเท

ศ
43%

โครงสร้างท่ีต่าง
จากภาษาไทย

5%
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ภาพท่ี 7: แสดงลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีพบในช่ือละครโทรทศัน์ไทยในแต่ละช่วงปี 
 
 ในหวัขอ้น้ีต่อจากน้ีจะกล่าวถึงโครงสร้างท่ีน่าสนใจ ไดแ้ก่ โครงสร้างท่ี
แตกต่างจากการใชภ้าษาไทย การแยกองคป์ระกอบของค าประสมหรือส านวน  
โครงสร้างภาษาต่างประเทศ ประโยคเนน้เร่ือง ประโยคไร้กริยา ประโยคซอ้น และ
โครงสร้างสนัธาน 
 
โครงสร้างทีแ่ตกต่างจากการใช้ภาษาไทย  

ในการวเิคราะห์โครงสร้างนามวลี พบช่ือเร่ืองท่ีมีโครงสร้างของคุณานุประโยค
แตกต่างจากการใชภ้าษาไทยโดยทัว่ไป ซ่ึงนบัเป็นการสร้างสรรคช่ื์อเร่ืองท่ีกา้วขา้ม
เกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ของภาษา ไดแ้ก่ ช่ือละครเร่ือง ขอหมอนใบน้ันท่ีเธอฝัน ยาม
หนุน ซ่ึงมาจากนิยายช่ือเดียวกนั   
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คุณานุประโยค หมายถึง อนุประโยคท่ีขยายนามวลีท่ีมาขา้งหนา้ โดยมีตวั
บ่งช้ีน า และมีค านามท่ีมีตวัอา้งอิงเดียวกนักบัค านามท่ีถูกขยายหายไป เช่น  [บ้านi [ท่ี
ฉันซ้ือ __ i] มสีามห้องนอน] ประกอบดว้ย คุณานุประโยค ก. [ท่ีฉันซ้ือบ้าน i]  ขยาย
ค านามหลกั บ้าน i ในประโยคหลกั ข.[บ้าน i มสีามห้องนอน] โดยค านาม บ้าน i ท่ีซ ้ า
กนัในคุณานุประโยคท่ีแสดงดว้ย i  หายไปเน่ืองจากสามารถอา้งอิงกบัค านามหลกัแลว้ 

อยา่งไรก็ตาม ประโยค [ขอหมอนใบน้ัน[ท่ีเธอฝัน] ยามหนุน__ ]   
ประกอบดว้ย 3 ประโยคยอ่ยต่อไปน้ี 

ก. ขอหมอนใบน้ัน i 
ข. เธอฝัน 
ค.  เธอหนุนหมอนใบนั้น i 

สามประโยคน้ีมีค านามร่วม คือ หมอน ท่ีปรากฏในขอ้ ก. และ ค. แต่ในการรวมอนุ
ประโยคเขา้เป็นคุณานุประโยค จ าเป็นตอ้งรวมประโยค ข ซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็นคุณานุ
ประโยคเขา้กบัประโยค ก. ซ่ึงเป็นประโยคหลกั แต่ในประโยค ข. ค ากริยา ฝัน เป็น
อกรรมกริยา จึงไม่สามารถตามดว้ยค านามใดได ้ ท าใหไ้ม่มีค านามร่วมส าหรับ 
การสร้างคุณานุประโยค และไม่สามารถรวมประโยค ก. และ ข. เขา้ดว้ยกนัเพ่ือสร้าง
ประโยคคุณานุประโยคท่ีถูกตอ้งตามไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานได ้ดงันั้นการสร้าง
ช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทย ซ่ึงเป็นช่ือนิยายไทยวา่   
 *[ขอหมอนใบน้ัน i [ท่ีเธอฝัน] ยามหนุน__ i ]    
จึงเป็นช่ือเร่ืองท่ีผดิจากไวยากรณ์ไทยมาตรฐาน แต่หากเราจะปรับโครงสร้างประโยค
ใหม่ใหถู้กตอ้ง เป็น  
 ขอหมอนใบน้ัน i [ ท่ีเธอหนนุ__ i ] ยามฝัน  
จะประกอบดว้ย ประโยคยอ่ย 3 ประโยคดงัน้ี 

ก. ขอหมอนใบน้ัน i 
ข. เธอหนุนหมอนใบน้ัน i 
ค. เธอฝัน 
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จะเห็นไดว้า่ในประโยคยอ่ย ข. ค ากริยา หนุน เป็นสกรรมกริยา ท่ีตอ้งการส่วนเติมเตม็ 
หมอนใบน้ัน ประโยค ก. และ ข. จึงมีนามวลี หมอนใบน้ัน ซ ้ ากนั ท าใหส้ามารถน ามา
รวมกนัสร้างคุณานุประโยคได ้โดยส่วนเติมเตม็กรรมของค ากริยา หนุน ท่ีหายไป จะ
เป็นค านามท่ีมีการอา้งอิงตวัเดียวกบัค านามหลกั หมอนใบน้ัน ดงัน้ี 

[ขอหมอนใบน้ัน i [ท่ีเธอk หนุน__ i ] [ยาม__k ฝัน]] 
 
การแยกองค์ประกอบของค าประสมหรือส านวน   
 การแยกองคป์ระกอบของค าประสมหรือส านวน นบัเป็นอีกโครงสร้างหน่ึงท่ี
แตกต่างจากการใชภ้าษาไทยทัว่ไป  หมายถึง การน าส านวนหรือค าประสมมาแยก
องคป์ระกอบและเพ่ิมค า เพ่ือเสริมความหมายใหม่ท่ีใกลเ้คียงหรือตรงขา้มความหมาย
เดิมและสอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ือง สามารถแบ่งเป็นการใชส้ านวนเป็นตน้แบบ การแยก
องคป์ระกอบค าประสม และการลากเขา้ความ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
การใช้ส านวนเป็นต้นแบบ  
 บ้านแตกสาแหรกขาด > บ้านแตกสาแหรกไม่ขาด  
 สามใบเถา  > สามใบไม่เถา  

พรหมลิขิต  > พรหมไม่ได้ลิขิต 
การแยกองค์ประกอบค าประสม  
 สองครอบครัว  > สองครอบเป็นหนึง่ครัว 
การลากเข้าความ  

ศรีธนนชัย  > ศรีธนนชาย 
ตลาดน า้ด าเนินสะดวก  > ตลาดน า้ด าเนินรัก 
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โครงสร้างทางวากยสัมพนัธ์ของภาษาต่างประเทศ  
ในการวเิคราะห์โครงสร้างนามวลีของช่ือเร่ือง พบการใชโ้ครงสร้างทาง

วากยสมัพนัธ์ท่ีแตกต่างจากภาษาไทยท่ีใชล้กัษณะนามตามหลงัจ านวนเลข นัน่คือ  
การใชต้วัเลขท่ีบ่งบอกจ านวนตามดว้ยค านามโดยไม่ใชล้กัษณะนาม เช่น 2 นรี 
3 อนงค์ 7 พระกาฬ 6 พ่ีน้อง 1001 ราตรี 

ในนามวลีท่ีประกอบดว้ยค าไทยและค าต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาองักฤษ พบ
การทบัศพัทค์วบคู่กบัโครงสร้างภาษาไทย คือ ค าหลกั ตามดว้ยส่วนขยาย เช่น เจ้าสาว
สลมั เขยมะริกัน สาวใช้ไฮเทค อยา่งไรก็ตามยงัพบช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีเกิดจาก 
การผสมค าไทยเขา้กบัค าภาษาต่างประเทศและยดึโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์
ภาษาองักฤษ คือ ส่วนขยายอยูห่นา้ส่วนหลกั เช่น  

 ผีเพีย้นโฮเตล็ แทนการใช ้โฮเตล็ผีเพีย้น หรือ โรงแรมผีเพีย้น 
 สลดัโสดคอมพานี แทนการใช ้คอมพานีสลดัโสด หรือบริษัทสลดัโสด 

ส่ิงท่ีน่าสนใจประการหน่ึงเก่ียวกบัการใชค้  าภาษาต่างประเทศ คือการใชช่ื้อ
เร่ืองภาษาองักฤษและเขียนดว้ยตวัอกัษรโรมนั โดยไม่ทบัศพัทแ์ตอ่ยา่งใด เพ่ิมมากข้ึน
เร่ือยๆ ในช่วงท่ี 4 ระหวา่งปี พ.ศ. 2560-2561 เช่น  

 Ways To Protect Relationship  
Sotus S the series  

นอกจากน้ียงัพบการใชช่ื้อเร่ืองภาษาองักฤษผสมกบัช่ือภาษาไทยในโครงสร้าง
ต่างๆ กนั ในละครวยัรุ่น ท่ีปรากฏบนช่องทีวดิีจิตอล เช่น  
กริยาวลี Kiss Me Again จูบให้ได้ถ้านายแน่จริง  
  รุ่นพี่ Secret Love Puppy Honey 2 สแกนหัวใจ นายหมอหมา 
นามวล ี You Universe จักรวาลเธอ 
ประโยค Love Bipolar เลิฟนะคะ รักนะครับ 
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ประโยคเน้นเร่ือง (Topicalization) 
ประโยคเนน้เร่ือง เป็นการน าค านามส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยคใหไ้ปอยูห่นา้
ประโยคเพื่อเป็นจุดสนใจ งานวจิยัน้ีพบการน าค านามการกกรรม การกผูเ้ก่ียวขอ้ง และ
การกสถานท่ีไปวางหนา้ประโยคเพื่อเนน้ความ ทั้งน้ีส่วนท่ีเนน้ย  ้าอาจเป็นส่วนท่ีซ ้ าของ
ประโยคหรือไม่ก็ได ้ส่วนท่ีซ ้ ากนัจะแสดงดว้ย i   ซ่ึงอาจปรากฏเป็นสรรพนามหรือ
สรรพนามสูญรูป ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
ค านามการกกรรม เจ๊ดนัi ฉันรักเธอi    
  วรีกรรมi   ท า_i เพ่ือเธอ   
  เนื้อคู่ อยากรู้ว่าใคร 
ค านามการกผู้ เกี่ยวข้อง   ชาย i ครับ ผมเป็นชาย i  
ค านามการกสถานท่ี      99วนั ฉนัรักเธอ   
  คนิตามณี i ท่ีน่ี i มีรัก 
 
ประโยคไร้กริยา (Non-verbal Predicates) 

ประโยคไร้กริยา เป็นประโยคอีกรูปแบบหน่ึงท่ีใชใ้นการตั้งช่ือละคร
โทรทศัน์ไทย ประโยคไร้กริยา คือ ประโยคท่ีไม่มีกริยาเป็นส่วนหลกั แต่มีค  าบุพบท 
ค านาม ค าสนัธาน ค าวเิศษณ์ หรือค าอนุภาค ท าหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคแทน 
(Prasithrathsint, Indrambarya & Chaicharoen, 2011)    
ค านามป็นภาคแสดง  คนเยอะเร่ืองแยะ   รักนีผ้ีคุ้ม 
ค าบุพบทเป็นภาคแสดง  รักนีเ้พ่ือเธอ 
ค าสันธานเป็นภาคแสดง คือหัตถาครองพิภพ  
ค าอนุภาคเป็นภาคแสดง จ๊ะเอ๋ เบบี ้ ขอบคุณครับคุณครู  
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ประโยคซ้อน (Complex Sentences) 
 ประโยคซอ้นหมายถึงประโยคท่ีมีความซบัซอ้น ประกอบดว้ยประโยคหลกั 
และอนุประโยค เช่ือมกนัดว้ยตวับ่งช้ีประเภทต่างๆ ในการวเิคราะห์ช่ือละครโทรทศัน์
ไทย พบประโยคซอ้นประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ อนุประโยคเติมเตม็กริยา คุณานุประโยค 
และวเิศษณานุประโยค ดงัน้ี 
อนุประโยคเติมเตม็กริยา  
 อนุประโยคเติมเตม็กริยามีตวับ่งช้ี ให้ ว่า และ ท่ี ไดแ้ก่ 
 ตวับ่งช้ี ให้ เขาวานให้หนูเป็นสายลบั 
 ตวับ่งช้ี ว่า เขาหาว่าหนูเป็นเจ้าหญิง 
 ตวับ่งช้ี ท่ี  พรุ่งนีก้ไ็ม่สายท่ีจะรักกัน 
คุณานุประโยค  
 ตวับ่งช้ี ท่ี  วนันีท่ี้รอคอย  
   แสงเทียนท่ีน าทาง 
 ตวับ่งช้ี อัน Little Big Dream ความฝันอันสูงสุด 
วิเศษณานุประโยค  
 วิเศษณานุประโยคเป็นอนุประโยคท่ีข้ึนตน้ดว้ยบุพบทเพ่ือขยายค ากริยาของ
ประโยคหลกั โดยพบวิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข วิเศษณานุประโยคบ่งบอก
ความขดัแยง้ และวเิศษณานุประโยคบ่งบอกกาล  
วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข  
 Kiss Me Again จูบให้ได้ถ้านายแน่จริง 
วิเศษณานุประโยคบ่งบอกความขดัแย้ง  
 ถึงร้ายกรั็ก 
วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล  
 เม่ือเธอเชาย แล้วนายเป็นหญิง 
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  นอกจากน้ียงัพบการใช้วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาลท่ีข้ึนตน้ด้วยบุพบท 
เม่ือ โดยไม่ปรากฏร่วมกับประโยคหลกัท่ีข้ึนตน้ด้วย เช่น เม่ือวันฟ้าเปลี่ยนสี  เม่ือ
ข้าพเจ้าหนีเมีย เม่ือดอกเห็ดบาน จะเห็นไดว้่าแมว้่าการขาดประโยคหลกัอาจท าให้
ข้อความขาดความสมบูรณ์ แต่ก็สามารถดึงดูดความสนใจผูอ่้านให้สนใจติดตาม
เร่ืองราวไดเ้ช่นกนั 
 
โครงสร้างสันธาน 

โครงสร้างสนัธานเป็นโครงสร้างท่ีประกอบดว้ยค า วลี หรือประโยค ท่ี
สามารถเช่ือมดว้ย และ กับ หรือ แต่  ในการตั้งช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทย พบ
โครงสร้างสนัธาน 2 รูปแบบ คือ ขอ้ความท่ีมีสนัธานและขอ้ความไร้สนัธาน 

 
ข้อความท่ีมคี าสันธาน 
 โครงสร้างท่ีมีค าสนัธานเช่ือม พบ 18 เร่ือง ทั้งหมดเป็นการใชส้นัธานเช่ือม
ในระดบันามวลี โดยร้อยละ 96 ของช่ือละครโทรทศัน์ไทยท่ีมีการใชค้  าสนัธานเช่ือม 
ใชค้  าสนัธาน กับ มากกวา่ และ เน่ืองจากค าวา่ กับ สามารถท าใหผู้ช้มรู้สึกคุน้เคยและ
ใกลชิ้ดกบัตวัละครมากกวา่การใชค้  าวา่ และ ซ่ึงฟังเป็นทางการมากกวา่  
ค าสันธาน กับ 
 นางฟ้ากับมาเฟีย 
 แจ๋วใจร้ายกับคุณชายเทวดา   
ค าสันธาน และ 
 เธอกับเขาและรักของเรา 
 ปีหน่ีงเพ่ือนกันและวนั(อัศจรรย์)ของผม 
ค าสันธาน หรือ 
 วุ่นนัก รักหรือหลอก 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้มีเพียงช่ือเร่ืองเดียวท่ีใชค้  าสนัธานทั้ง กับ และ และ โดยมีค าสนัธาน 
และ เช่ือมโครงสร้างในระดบัสูงกวา่ คือ [[เธอกับเขา] และ [รักของเรา]] ซ่ึง
ประกอบดว้ยนามวลี เธอกับเขา เช่ือมดว้ยค าสนัธาน กับ ส่วนนามวลี รักของเรา เช่ือม
ดว้ยค าสนัธาน และ ทั้งน้ีสามารถแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งค าโดยแผนภูมิตน้ไมต้าม
ไวยากรณ์พ่ึงพาศพัทการกดงัน้ี 
 
 
 
 
 เธอ กบั เขา และ รัก ของ เรา 

 ภาพท่ี 8: แสดงโครงสร้างของนามวลีท่ีใชส้นัธาน และ และ กับ 
 
 นอกจากน้ีในประโยคไร้กริยา ปีหน่ีง เพ่ือนกันและวนั(อัศจรรย์)ของผม 
นามวลี เพ่ือนกันและวนั(อัศจรรย์)ของผม นอกจากจะท าหนา้ท่ีภาคแสดงแทนค ากริยา
ท่ีไม่ปรากฏแลว้ ยงัเช่ือมดว้ยสนัธาน และ [เพ่ือนกัน]และ[วนั(อัศจรรย์)ของผม] อีก
ด้วย 
 
 ปีหน่ีง เพ่ือนกันและวนั(อัศจรรย์)ของผม 
  นามวลภีาคแสดง 
 
ข้อความไร้สันธาน 
 ในขณะท่ีช่ือละครโทรทศัน์ไทยจ านวนมากปรากฏค าสนัธานเพื่อเช่ือม 
ความสมดุลระหวา่งวลี หรือประโยค ยงัมีช่ือละครโทรทศันจ์ านวนหน่ึงท่ีประกอบดว้ย 
วลี หรือ ประโยคต่อเน่ือง โดยไม่ปรากฏค าสนัธาน จากการวเิคราะห์ตามหลกัเกณฑ์
การเป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างเดียวกนัดว้ยการสลบัท่ีเพื่อทดสอบความสมดุลของ
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โครงสร้าง (Prasithrathsint, Indrambarya, & Chaicharoen., 2011)   ท าใหพ้บวา่
โครงสร้างเหล่าน้ีละค าสนัธานไว ้  
นามวลไีร้สันธาน 
 เบญจา คีตา ความรัก  < เบญจา คีตา และ ความรัก 
   ความรัก เบญจา และ คีตา 
 เสือ ชะนี เก้ง 2018 < เสือ ชะนี  และ เก้ง 2018 
   ชะนี เก้ง และ เสือ 2018  
ประโยคไร้สันธาน 
 กระโปรงบาน ขาส้ัน    < กระโปรงบาน และ ขาส้ัน 
   ขาส้ัน และ กระโปรงบาน 
 ชายไม่จริง หญิงแท้   < ชายไม่จริง แต่ หญิงแท้ 
   หญิงแท้ แต่ ชายไม่จริง 
 คุณชายไข่ดาว คุณแจ๋วกระเพราไก่ < คุณชายไข่ดาว กับ คุณแจ๋วกระเพราไก่  
                  คุณแจ๋วกระเพราไก่ กับ คุณชายไข่ดาว 
จะเห็นไดว้า่ส่วนประกอบของนามวลีไร้สนัธานและประโยคไร้สนัธานเหล่าน้ีสามารถ
สลบัท่ีไดโ้ดยความหมายไม่เปล่ียนแปลง จึงมีความสมดุลทางโครงสร้าง และเป็นส่วน
หน่ึงของโครงสร้างเดียวกนั การตั้งช่ือเร่ืองโดยไม่ใชค้  าสนัธานน้ีแสดงใหเ้ห็น 
ความตอ้งการความกระชบัของช่ือเร่ืองดว้ยการละสนัธานท่ีผูอ่้านสามารถเขา้ใจตรงกนั
ตามเน้ือเร่ือง 
 
อภิปรายผล 
  ผลการวเิคราะห์โครงสร้างทางภาษาแสดงใหเ้ห็นวา่ช่ือละครโทรทศัน์ไทยมี
การสร้างสรรคท์างภาษาเพ่ือดึงดูดความสนใจของผูช้ม ไม่วา่จะเป็นการแยก
องคป์ระกอบของค าประสมหรือส านวนท่ีติดหูและเพ่ิมหรือเปล่ียนแปลงค าให้



Journal of Humanities & Social Sciences  (JHUSOC) 187Vol. 18 No. 1 (May-August) 2020

 

สอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ือง การตั้งช่ือดว้ยขอ้ความไร้สนัธาน รวมถึงการใชโ้ครงสร้าง
ประโยคท่ีไม่เป็นไปตามลกัษณะของไวยากรณ์ไทย  
 ส่ิงท่ีน่าสนใจเป็นอยา่งยิง่คือภาษาองักฤษมีอิทธิพลต่อโครงสร้างทาง
วากยสมัพนัธ์ของช่ือละครโทรทศัน์ไทย ทั้งในดา้นการใชต้วัเลขแสดงจ านวนน าหนา้
ค านาม และการใชส่้วนขยายหนา้ค านามหลกั ยิง่ไปกวา่นั้นยงัเป็นท่ีสงัเกตเห็นไดว้า่
ละครวยัรุ่นเร่ิมนิยมใชก้ารเขียนช่ือเร่ืองดว้ยขอ้ความภาษาไทยควบคู่กบัขอ้ความ
ภาษาองักฤษซ่ึงเขียนโดยอกัษรโรมนัแทนการทบัศพัท ์และมีแนวโนม้ท่ีจะใชช่ื้อเร่ือง
เป็นภาษาองักฤษมากข้ึนเร่ือยๆ ส าหรับละครบนทีวดิีจิตอลในยคุปัจจุบนั ส่ิงเหล่าน้ี
อาจส่ือไดว้า่วยัรุ่นตอ้งการพ้ืนท่ีท่ีแสดงความเป็นตวัตนอยา่งชดัเจน การตั้งช่ือเร่ืองเป็น
ภาษาองักฤษดว้ยอกัษรโรมนัเป็นการแสดงใหเ้ห็นการยอมรับวฒันธรรมตะวนัตกอยา่ง
เปิดเผย  นอกจากน้ีการตั้งช่ือเร่ืองเป็นภาษาองักฤษดว้ยขอ้ความท่ีคอ่นขา้งยาวท าใหดู้
ไม่กระชบั และแตกต่างจากการตั้งช่ือเร่ืองละครโทรทศัน์ไทยในช่วงแรกท่ีมกัใชค้  า
เพียงค าเดียวและนามวลีในช่วงตอ่มาเพื่อแสดงความกระชบัและไดใ้จความ  การตั้งช่ือ
ละครดว้ยขอ้ความภาษาองักฤษในละครวยัรุ่นในยคุดิจิตอลจึงแสดงใหเ้ห็นวา่วยัรุ่น
ปัจจุบนัไม่สนใจความกระทดัรัด แต่นิยมการส่ือสารอยา่งชดัเจน ตรงไปตรงมา จึงใช้
ช่ือภาษาองักฤษพร้อมก ากบัดว้ยช่ือเร่ืองภาษาไทย เช่น Love by chance บังเอิญรัก  
การตั้งช่ือเร่ืองส าหรับละครวยัรุ่นบนทีวดิีจิตอล จึงเป็นเร่ืองน่าจบัตามองต่อไป 
การศึกษาเปรียบเทียบช่ือละครไทยและต่างประเทศในยคุทีวดิีจิตอลเป็นอีกประเด็นท่ี
น่าสนใจส าหรับการศึกษาในล าดบัต่อไป 
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